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パタリロ!5

パタリロ大混戦
Patalliro! 5

Patalliro, Giant Free-For-All
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Panel 1

-ロンドン郊外-

-The Outskirts of London-

Panel 2

英国情報部MI6

England's Information Bureau MI6

キイ
Kii - Screech

Panel 3

シュー
Shuu - Swish

Panel 4

カサカサ
Kasakasa - Rustle

おい
Hey.

Panel 5

おいそこのぼうや
Hey, boy over there.

カサカサ
Kasakasa - Rustle

Panel 6

聞こえないのかな。ちょっとぼうや!

Can't you hear me? Wait a minute, boy!

カサカサ
Kasakasa - Rustle

Panel 8

お金が落ちてる
You dropped some money.

ササッ
Sasa - Quick motions
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Panel 1

聞こえてるじゃないか!

Weren't you listening!

なんだおまえは
What is it?

Panel 2

なんだとはなんだ!

What do you mean what is it!

ドン
Don - Slam

Panel 3

失礼なやつだなんだとはなんだとはなんだ!

You rude man, what do you mean by what do you mean what is it!

Panel 4

なんだとはなんだとはなんだとは
What do you mean by what do you mean by what do you mean what is it.

Panel 5

行くな!

STOP!

うるさい奴だなあ
What a fussy guy.

Panel 6

MI6本部へ入る者は身分姓名を名のって受付の許可を得なければならんのだ
People who enter MI6 Headquarters should give their position and full name, and have to get approval from the receptionist.

Panel 8

ぼくの顔を知らんところをみると新米だな。バンコランに会いにきたのだ
You must be a novice if you don't recognize my face. I came here to see Bancoran.

Panel 9
少佐に?おまえ少佐のなんだ
The Major? What are you to the major?
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Panel 1

なんだとはなんだ!

What do you mean what am I?

Panel 2

なんだとはなんだとはなんだ!

What do you mean what do you mean what are you!

Panel 3

行くなとゆーに!!

I said stop!!

おお、バンコラン
Oh, Bancoran.

Panel 4

おまえか
You are?

Panel 5

ぼくだ
It's me.

Panel 6

お知りあいで?

You know him?

何を言ってるマリネラ国王パタリロ八世だぞ
これでも
What are you saying? He's Malynera's king, Patalliro the eighth.

Despite appearances.

こいつ一国の元首に手をかけおったんだ
This guy made a move against the leader of a country.

Panel 8

ひらに!ひらに~!

I'm sorry! I'm sorry~!

新入りをからかうな
Don't tease the rookies.

ニャー
Nyaa~
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Panel 1

来る時には連絡ぐらいするものだ
いきなり何しに来た
I was about to call you when you came.

What brought you here so suddenly?

スイスへ行く途中なのだが、どうしてるかと思って立ちよってみたのだ
I was on my way to Switzerland when I thought I'd stop by and see what's going on.

Panel 2

元気そうでなによりだ
You're looking well.

さわるな
ほこりがつく
Don't touch me.

You're dirty.

Panel 3

なんか今日はきげんが悪いようだな
You seem to be in a bad mood today.

Panel 4

わかったブルーデーだろう
I get it, it's a blue day.

あほ
Ass.

Panel 5

スイスへ何しに行くんだ避暑か?

What are you going to Switzerland for? A summer retreat?

Panel 6

いや、そういうわけじゃ。。。
No, that's not the reason...

もじもじ
Mojimoji - Fidget

Panel 8

もじもじ
Mojimoji - Fidget

Panel 9

気味が悪いからやめろ
Stop that, it's creepy.
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Panel 1

よく考えたらもじもじする必要なぞないわ
When I think about it, I don't really need to be bashful.

Panel 2

じつは母上に会いにいくのだ
Actually, I'm going to see my mother.

Panel 5

ガシャン
Gashan - Crash

Panel 6

なんでこのスタンドがたおれるのだ
Why did that stand fall over?

おまえに母親がいたのか?!

You have a mother?!

Panel 7

そんなにおどろくほどの問題か?

Is there a problem? Why does that surprise you?
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Panel 1

母親がいるからぼくが生まれたのだ！いくらぼくでも木の股から生まれてくるほど器用じゃないわい！
I was born because I have a mother! Not even I'm skillful enough to be born from the groin of a tree!

おまえならやりかねん
I wouldn't put it passed you.

Panel 2

しかし。。。母親だと。。。?

But... your mother...?

カチッ
Kachi - Click

Panel 5

ゴホッゴホッ
Goho goho - Cough cough

ウー~~

Uu~~~ - Ugh~~

ゲホッ
Geho - Cough

何を考えとるんだ
What are you thinking of?

Panel 6

体が弱いのでスイスのサナトリウムで療養しているのだ。最近体調がいいので面会の許可がおりてな
Because her body is weak she's recuperating at a sanatorium in Switzerland. I can't get permission to visit unless she's feeling well.
Panel 7

これから会いにいくところだ。それじゃ飛行機を待たせてあるから
So I'm going to see her right away. Well then, an airplane is waiting for me.

待て！
Wait!
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Panel 1

なんだ?

What?

わたしも一緒にスイスへ行く
I'll go to Switzerland with you.

Panel 2

一緒にきて母上に手をだしてマリネラをのっとるつもりか?

Do you plan on coming with me to hit on my mother and take over Malynera?

わたしは女性には興味がない
おまえの母親ならなおさらだ
I'm not interested in women.

Even less if it's your mother.

Panel 3

さっききげんが悪そうだと言ったろうピリピリしていたのには理由がある
A bit ago you said I seemed to be in a bad mood. It's because I'm tense.

というと?

What do you mean?

Panel 4

じつは情報がはいったのだ
The truth is, some information has come in.

例の国際ダイヤモンド輸出機構がまた活動を始めたらしい
The International Diamond Syndicate from before seems to be making another move.

Panel 5

国際。。。ダイヤモンド。。。
International... Diamond...

忘れたのか!あれだけひどい目にあいながら!

How could you forget! After all the terrible things they did!

Panel 6

冗談だ。おぼえとるわいすぐ本気にするからこわい
Just kidding. Of course I remember. It's scary how seriously you take me.

ガクッ
Gaku - Wobble

Panel 7

国際ダイヤモンド輸出機構
The International Diamond Syndicate
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Panel 1

世界中で産出されるダイヤの取り引きを一手にとりしきっている巨大な組織です
It's an organization that handles the transactions of diamonds around the world all by itself.

Panel 2

大きなダイヤモンド鉱山を持つマリネラもこの組織を通してダイヤを売買していたのですが
Malynera, with its large diamond mines, also traded diamonds through this organization.

Panel 3

勝手に値をつりあげたりする悪らつなやり方をみて新しく国王になった。パタリロはこの組織から脱退し自分たちの力でダイヤを売りさぼくことに決めたのでした
But the new king saw the crafty way they raised prices without permission. Patalliro decided to withdraw from the organization and sell his own diamonds.

ニャンニャン
Nyan nyan

Panel 4

当然国際ダイヤモンド輸出機構にとってパタリロは目の上のこぶであります
Naturally, to the International Diamond Syndicate, Patalliro was a thorn in their side.

Panel 5

冷酷なナンバー1の指令を受け二人の少年がパタリロの命をねらいましたが
Two boys had received orders from the ruthless Number 1 to take Patalliro's life.

Panel 7

バンコランの働きによってことなきをえたのでありました
But due to Bancoran's job they were both dead.
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Panel 1
連中がまたおまえの命をねらいはじめたらしいんだ
It seems that group is aiming at your life again.

Panel 2
変装してごまかせる相手か
They're not the type of people you can fool with a disguise.

Panel 3
それにしてもしつこい奴らだなー
At any rate, they're persistent-

ダイヤモンドにとりつかれた亡者どもさ
They're madly obsessed over diamonds.

Panel 4
キラッ
Kira - Twinkle

Panel 5
それで?ナンバー2進行状態は?

And? Number 2, what is the state of your progress?

Panel 6
マリネラ内閣の主要な議員にはすべて手をうちましたあとは国王を片づけるだけ。。。
After I've dealt with the main assembly members of Malynera's cabinet, I'll deal with the king...

Panel 7
それが問題なのだ。過去の二度のこころみにおいてはMI6の一少佐がつまらぬじゃまだてをして失敗した
That's the problem. In the previous two attempts one of the majors from MI6 interfered and they failed.

今回そのような心配はないのか?

Aren't you worried that it'll happen this time?
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Panel 1
ひょっとするとでしゃばってくるかもしれません。しかしおまかせあれわたしにも策があります
It's possible he'll intrude. However, I've planned for that as well.

Panel 2
いつもながら心づよい。よろしい行けナンバー2

As strong-willed as ever. Very well. Go, Number 2.

デュラン=ド=ラーケン伯爵
Count Duran Du Larken.

Panel 5
バタッ
Bata - Flap

いよいよ出番だぞ、マライヒ
It's finally our turn, Maraich.

Panel 7
バー
Baa
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Panel 1
小さいころひきとって以来教えこんできた殺人の技を役にたててもらう時がきた
The time to put to use the assassination techniques I've taught you since you were small has come.

まかせといて
Count on me.

Panel 3
ね。。。
Hey...

Panel 5
カチー
Kacha - Click

Panel 6
シャッ
Sha - Swish

Panel 7
悪い子だ
Bad boy.

Panel 8

くっくっ
Kuku
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Panel 1
ースイスー
-Switzerland-

Panel 2
そわそわそわ
Sowa sowa sowa - Fidget

Panel 3
そわそわそわ
Sowa sowa sowa - Fidget

Panel 4
気のせいかもしれんが
It might just be my imagination but

Panel 5
そわそわしているようだな
You seem to be fidgeting.

わかるか?

You noticed?

Panel 6
なんといっても一年ぶりで母上に会うのだからな
After all, I haven't seen my mother in a year.

Panel 7
とにかく北欧の貴族の血をひくレディなのだ。おまえも口のきき方に気をつけろ
Anyhow, she's a lady who has noble blood from Northern Europe. You better watch how you talk to her.

マリネラの女性じゃなかったのか
She's not a girl from Malynera?
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Panel 1
北欧の小国の出身だ。由緒正しい家柄だがあまり金持ちじゃなかったらしい
She's from a small country in Northern Europe. They have a proper lineage but apparently not much money.

Panel 2
パリに留学中たまたまパリを訪れていた父上にみそめられたのだ。年はだいぶはなれていたがたいへんに仲のいい夫婦だった
When my father was studying abroad in Paris he fell in love with her at first sight. Even though they were several years apart they had a good relationship as a married couple.

父上が亡くなった時のショックですっかり弱ってしまってな。まあ最近やっと元気をとりもどしたらしいが
When father passed away she it was a great shock to her. Well, recently she's finally seems to have regained her health.

Panel 3
おまえは母親似か?

You look like your mother?

もちろんだ
Of course.

Panel 4
来るんじゃなかった
I shouldn’t have come.
どういう意味だ
母上はすごい美人だぞ
What does that mean?

Mother is a very beautiful person.

Panel 5
おまえに似ていてどうして美人だ！
If she looks like you how can she be beautiful!

おやこれは異なことを
Oh, this is different

Panel 6
このパッチリした目も
The big eyes

Panel 7
ちんまりかわいい鼻も
And the cute small nose

Panel 8

思わず、むしゃぶりつきたくなる口もとも
And a mouth that I just want to suck on despite myself.
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Panel 1
どこをとっても美の極致じゃないか
Aren't I the perfection of beauty?

Panel 2
美しい部品を合計していけば全体として美しくなるのは当然だ
If you put beautiful parts together you naturally get a beautiful whole.

どこかで計算をまちがえたんだろう
You have a mistake somewhere in your calculations.

Panel 3
鏡にむかってウィンクしてみろ
Try winking at the mirror.
バチッ
Bachi - Bat

Panel 4
ビシッ
Bishi - Crack

Panel 5
鏡のぶんざいで人間をばかにするつもりか!

Does the mirror dare to insult a human!

Panel 6
上等じゃないかええっ!!

Fine by me!!

ガシッガシッ
Gashi gashi - Crash crash

Panel 7
いい度胸だこのやろう!!

This bastard has guts!!

ガンガン
Gan gan - Bam bam

鏡におこってどうするんだ
What good does it do getting mad at a mirror?
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Panel 1
コホン
Kohon - Cough

シャキッ
Shaki

Panel 2
これはドクターお久しゅう
This is the doctor. It's been a long time.

お母さまを。。。マダム=エトランジュをお連れしてよろしいかな?

Your mother... Shall I bring out Madam Etrange?

Panel 3
もちろんですともぼくたちさっきから待っていたのです。ねえ、バンコラン君
Of course. We've been waiting for awhile. Right, Bancoran-kun?

え?

Eh?

Panel 4
君、バンコラン君上着にほこりがついてるよ
You have a bit of dust on your jacket, Bancoran-kun.

バンコラン君?

Bancoran-kun?

Panel 5
いやだなあ。身だしなみには気をつけなくっちゃとってあげよう
パッ、パッ
It's nothing. I'll take care of it for you.

Pa, pa.

なんちゃって
Just joking.

Panel 6
マダム=エトランジュです
It's Madam Etrange.

ああ、お母様がいらしゃった
Ah, mother is here.

ここまでかげひなたのあるやつだとは思わなかった
I didn't think he was two-faced until now.
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Panel 3
パタリロ
Patalliro.

Panel 4
母上、お久しぶりです
Mother, it's been a long time.

キリッ
Kiri

Panel 6
元気にしていましたか?

Have you been well?

はっ、母上もご健勝のご様子何よりです
Yes, but more than that you look like you're in good health.

Panel 7
バンコラン君、アホづらをさらすのはやめたまえ
Bancoran-kun, stop looking like a dumbass.

えっ！?

Eh?!

Panel 8

義理のお母さんだったのか
Is she your mother-in-law?

ハッハッハッ
Ha ha ha
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Panel 1
お許しください時おりうつけたことを申す男でして
Forgive him, sometimes he says air-headed things.

バンコランさんというと英国情報部の。。。
You're Bancoran-san of England's Information Bureau...

Panel 2
パタリロの手紙でお名前は存じあげております
I know your name from Patalliro's letters.

は。。。マダム。。。どうも
Ah... Madam... Thank you.

Panel 3
エトランジュとお呼びください。パタリロを何度も危険な目から助けていただいたとか。。。お礼の申しようもありませんわ
Please call me Etrange. You've saved Patalliro from danger many times... I can't thank you enough for that.

Panel 4
いやそんなことは。。。それより。。。マダム。。。エトランジュ
No, that's nothing... More than that... Madam... Etrange.

Panel 5
パタリロの実のお母さんなので?

Are you really Patalliro's mother?

ええ、なぜですの?

Eh, why do you ask?

ハッハッハッ
Ha ha ha

困ったものだ
This is awkward.

Panel 6
その笑い方やめてくれんか
Will you stop laughing like that?

神経にさわる
It gets on my nerves.

Panel 7
ハッハッ
Ha ha

いやはや
Oh my
Panel 8

きれいな景色だ
It's a lovely landscape.

ええ、空気もいいし
Yes, and it has a nice atmosphere.
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Panel 1
ちょっとのどがかわいた。お茶でも持ってきましょう
Your throat must be getting dry. Shall I go get tea?

ええ、お願い。
Yes, please.

Panel 2
バンコラン君、ちょっと失礼するよ。お客人をほっておいて申しわけないが
Bancoran-kun, excuse me for a bit for leaving you alone with company.

いや
It's fine.

Panel 3
パタン
Patan - Bam

Panel 4
ホッホッホッ、あの子ったら
わたしの前ではいつもああなの
Hohoho, that child.

He's always like that in front of me.

は?

Huh?

Panel 5
無理に気どって顔をつくって
今ごろ顔中の力をぬいていましてよ
He puts on airs and keeps up a face.

About now he'd loosen up his expression.

Panel 7
まじめな顔はつかれるわ
I can make a serious face.

Panel 8

ご存知だったんですか
So you knew?

そりゃあなたわが子のことですもの
He is my child.
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Panel 1
ご迷惑をおかけするでしょうね。でも悪気はないのやってくださいね。
He causes a lot of trouble, doesn't he? But it's not out of ill will, so please forgive him.

あれで悪気があっちゃたまらない
It'd be too much if he meant ill will.

Panel 2
あの子は父親似なんですの
That child takes after his father.

あれの父親はとてもやさしい人でした
His father was a very kind person.

Panel 3
年は30近くもはなれていましたけれど。。。
We were about 30 years apart but...

尊敬していました
He was honorable.

Panel 4
。。。
...

Panel 6
この別荘を借りておきました
I rented this villa.

うむ
Hmm.

Panel 7
サノトリウムは?

And the sanitarium?

すぐ近くです。南へ約3キロ。
It's very close. About 3 kilometers south.
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Panel 1
パタリロ国王が来ているというのはたしかか?

Are you sure King Patalliro is coming?

はっ。まちがいありません。
Yes. There's no mistake about it.

Panel 2
母親を使ってからめ手からせめるつもりだったが。。。ふっ、よけいな手間がはぶけたというものだ
We can attack his mother from behind but... Huu, it should save us a lot of time and labor.

Panel 3
ただ例の情報部の少佐がいっしょなのですが
But won't the major from the Information Bureau go with him?

案ずるな
Don't worry.

Panel 4
彼がいる
He's here.

Panel 6
招待状?

An invitation?

ええ
Yes.

Panel 7
ラーケン伯爵?

Count Larken?

近くの別荘を借りた人ですよ
He rented a villa nearby.

Panel 8

マリネラの王姫がここにいらっしゃるときいてぜひお近づきになりたいというんです
明晩夕食にというんですがどうします?

It says he definitely wants to be acquainted with the queen of Malynera when he's here.

How does dinner tomorrow evening sound?
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Panel 1
そうねえ
I see.

ユーブガットミーロール
You've got me roll. ((Note: WTH? He speaks in Engrish here, "Yuubu gatto me- ro-ru". But I have no idea where that's from or if it's supposed to make sense ^o^ Any idea?)

Panel 2
パタリロ
Patalliro.

これは母上
Here, mother.

キリッ
Kiri - Smug (Not positive, but I think this is for his smug expression)

Panel 3
それは?

What is that?

母上がお持ちになっていたアルバムです。バンコラン君に見せてやろうと思って
It's an album that you had. I think we should show it to Bancoran-kun.

Panel 4
アルバム?明日にしろ。
おまえはお母さんと一緒にねればいいがわたしはホテルまで帰らなくてはならんのだ
An album? Show me tomorrow.

You should spend some time with your mother and I have to get back to the hotel.

Panel 5
まあそういうな
That's just the way it is.

めったに見られるものじゃないんだから
Because I barely ever get to see this.

パラパラ
Para para - Flip flip

Panel 6
これが生後一週間のぼくだ。
This is me one week after I was born.
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Panel 1
ホテルの門限が。。。
The hotel's closing time is...

そういう言いのがれをするな
Don't make up excuses.

Panel 2
本当にめったに見られるものじゃないな。めったに見たくもないが
This really should barely ever be seen. I barely even want to see it.

冗談の好きな男でして
He likes to joke around.

Panel 3
これが満一歳のぼく
This is me when I was one year old.

Panel 4
これが満三歳の時
This is me when I was three years old.

Panel 5
いいことを思いついた
I just thought of a good idea.

Panel 6
なんだ?

What?

同じ写真を焼き増しして全部のページにはっておくんだ
その方が安あがりだしいちいち写真をとらなくてすむ
Reprint the same photo and stick it on every page.

That way it would be economical and you wouldn't have to take each picture one at a time.

Panel 7
それでアルバムとしての機能がはたせると思うのか
You think that would work for an album?

この場合は大丈夫だ
In this case it'd be fine.

Panel 8

おまえ母上がいなかったら今ごろ血をみてるぞ
If mother wasn't here there'd be bloodshed about now.
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Panel 1
あらっ見てパタリロ。この風景どこだったかしら
Oh, look Patalliro. I wonder where this scenery is from.

Panel 2
メキシコへ行った時の写真だと思いますが
I think that photograph was taken when we went to Mexico.

キリッ
Kiri - Smug

Panel 3
この男は?おまえによく似た下ぶくれだが
Who is this man? He has full cheeks like yours.

Panel 4
下ぶくれはよけいだ。おじさんじゃわい
They're too full. That's my uncle.

フニャッ
Hunya

Panel 5
ねえこの女の子
Oh, and this girl is?

Panel 6
いとこのマデリーンですね
Isn't it cousin Madeline?

キリッ
Kiri - Smug

Panel 7
この建物は?

And this building?

Panel 8

ロサンゼルスの教会ですよ
A church in Los Angeles.

キリッ
Kiri - Smug

Panel 9

これはいつごろの写真かしら
I wonder when this photo was taken.

Panel 10

5年くらい前じゃ
About 5 years ago.

フニャッ
Hunya

Panel 11
5年前というとおまえが5歳のころか
If it was 5 years ago wouldn't you have been about 5 years old?

たしかそうだと思います
Probably.

キリッ
Kiri - Smug
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Panel 1
5年前か?早いものねえ
5 years ago? That went by fast, didn't it?

早くて悪かったな、ボケ
Sorry it was fast, you dolt.

フニャッ
Hunya

Panel 2
やっと気がついたようだ
He finally noticed.

(I believe this is making fun of that Patalliro messes up and acts smugly to Bancoran and stupidly to his mom.)

Panel 3
わーっ！！
Wah!!

ホッホッホッ
Hohoho.

Panel 4
いけませんよ。母様にあんな言葉を使っちゃ
You shouldn’t use such language towards your mother.
へへーっひらに!ひらにーっ!!

Heheh~, forgive me! Forgive me!!

Panel 7
ー翌日ー
- The next day-

Panel 8

きのうは失敗した
I messed up yesterday.
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Panel 1
心配するな。今さらひとつやふたつ失敗がふえても同じことだ
Don't worry. Even if you made one or two more mistakes you can't change that now.

なぐさめられてるのか。けなされてるのか。わからんな
Are you comforting me or talking bad about me? I can't tell.

Panel 2
母上はわりときびしいのだ。罰としてパーティに行ってこいと
Mother is relatively strict. As punishment you have to go to the party.

パーティー?

Party?

Panel 3
ラーケンとかラーメンとかいう伯爵から招待状がきたのだ
母上は人ごみがきらいなのだがただことわったのでは先方が気を悪くするだろうから代わりにぼくに行けと
A written invitation from someone like Count Larken or Ramen came.

Mother hates crowds, but she didn't want to just refuse him because it might offend him, so I'm going instead. 

Panel 4
おや仮装パーティと書いてある
Oh, it says it's a costume party.

ほうおまえどんな仮装をしていくつもりだ
Hou, what kind of costume do you plan on wearing?

Panel 6
すぐ着がえろ
射ち殺すぞ
Change immediately.

Or I'll shoot you.
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Panel 2
まあそんなもんだろう
Well, so much for that.

これは国王としての正装だぞ。仮装じゃない
This is the uniform of the king. It's not a costume

Panel 3
大丈夫だ。誰が見てもアホな少年が王子さまの仮装をしていると思うから
It's ok. Even if someone saw you they would think you were a dumbass boy dressed as a prince.

一度おまえとはゆっくりと話をつけなきゃならんな
I'll have to take time to settle things with you eventually.

Panel 4
ガヤガヤ
Gaya gaya - Chatter

Panel 6
盛会だな
It's a successful party.

母上も来ればよかったのにな。気分転換になったろうに
Mother should have come. It would be a change of pace for her.

Panel 7
彼女にこういう騒々しい所は似あわないさ
Such a noisy place doesn't suit a lady.

ちょっと待て
Wait a minute.

Panel 8

彼女などと気やすく呼ぶな
そういえばおまえ時々母上の顔をじっと見つめていたがひょっとして。。。
You don't say things like "lady" easily.

Which reminds me, sometimes you stare at mother's face. Could it be...
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Panel 1
なんだ?

What?

母上に気があるんじゃないか?

Are you interested in my mother?

Panel 2
ばかな。わたしは女性には興味がない
Idiot. I'm not interested in women.

ぼくもそう思って安心していたのだが
I thought so too so I wasn't worried but

Panel 3
おまえ実は両刀使いなんじゃないか?

Do you really play both fields?

Panel 4
わからん
すてきな女性だとは思うがそれ以上の気持ちは。。。
I don't know.

I think she's a fine woman but as for any feelings further than that...

Panel 5
もう聞くな
I've heard enough.

なんか心配になってきたなあ
I'm worried now.

Panel 6
あれがパタリロか?

Is that Patalliro?

はっ
Yes.

Panel 7
信じられんなあのより目の下ぶくれの三等親のガキを片づけるのにわが組織が手こずっているというのは
I can't believe the organization is having trouble dealing with that puffy cheeked third-class brat.

Panel 8

どうした
What's wrong?

なぜかむしょうに腹がたってきた
For some reason I feel really pissed off.
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Panel 1
問題なのはそばにいるバンコランという男です。あいつがいつもわれわれの邪魔をするのです
The problem is the man standing near him. That guy is the one who is always interfering with us.

MI6のバンコラン少佐か?きれ者といううわさはきいている
Major Bancoran of MI6? I've heard rumors he's a sharp man.

Panel 2
やあこれはこれはパタリロ殿下ではありませんか?

Wow, what have we here what have we here... Aren't you His Highness Patalliro?

むっ?

Hmm?

Panel 3
突然の招待に応じていただいていたみいりますデュラン=ド=ラーケン伯爵です
Thank you for responding to my sudden invitation. I am Count Duran Du Larken.

ああ、あなたがラーメン伯爵
Ah, you're Count Ramen.

Panel 4
ラーケン
Larken.

はっ
Right.

Panel 5
あちらにおいしいワインがありますよ
We have some delicious wine over there.

いやぼくはアルコール類は
そうですかいただきます
No, I'm the spirits type.

I see, thank you.

Panel 6
あなたは?お付きの方?

You are? An escort?

まあね
Perhaps.

Panel 7
庭に出られてみてはいかがかな?

How about going out to the courtyard?

今宵は月が美しい
しびれるほどに
The moon is lovely tonight.

It's captivating.
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Panel 1
ふうむ
Hmmm.

Panel 2
キイ
Kii - Creak

Panel 4
ほうこちらがマリネラの若き国王
まだお小さいのにご立派な
Oh, this is Malynera's young king.

Even though he's still small he's handsome.

いやいやハッハッ
No, no, ha ha

Panel 5
エトランジュ。。。
Etrange...

Panel 6
不思議だ。。。こんな気持ちは初めてだな。。。
It's strange... This is the first time I've felt like this...
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Panel 1
ジャッ
Ja (Any suggestions for English?)

Panel 2
サッ
Sa - Swish

Panel 3
ギリ
Giri - Grinding

Panel 5
ギュー
Gyuu - Squeeze

Panel 6
本当にこのお年で堂々としていらっしゃって
He really is dignified for his age.

血筋でしょうねえ。実に気品がある
It must be his lineage. He's truly elegant.

またまたほんとのことを
You flatter me.

ハッハッ
Ha ha

Panel 7
ニャー
Niya - Leer
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Panel 2
ドッ
Do - Smack

Panel 3
は。。。
Hah...

Panel 5
ドッ
Do - Crash

Panel 8

チャー
Cha - Sweep
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Panel 1
バン
Ban - Smack

Panel 2
シュッ
Shu - Swish

Panel 3
トッ
To - Soft landing

トッ
To - Soft landing

ザッ
Za - Rustle

Panel 4
ガーン
Gaan - Bang

Panel 6
なんだ、今の音は!!
What was that sound just now!!
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Panel 1
銃声です!

A gunshot!

マライヒには銃を使うなと言ってあるのだ
Maraich said he wasn't going to use a gun.

Panel 2
失敗か。。。?

Did he fail...?

Panel 3
母親を!次の手段だ
His mother! Next plan.

はっ
Yes.

Panel 4
なんのなんの
What is it?

ハッハッ
Ha ha

Panel 5
ひとりでやってるとバカみたいだなあ
I look like an idiot here by myself.

ハッハッハッ
Ha ha ha

Panel 6
ザー
Za - Light footstep

Panel 7
やはり。。。手ごたえはあった
As I thought... It hit him.

Panel 8

どうしたんです。今の音はなんですか!?

What's the matter, what was that sound?!

ガヤガヤ
Gaya gaya - Chatter

車のバックファイヤーでしょう。塀の外から聞こえてきましたから
It was probably a car backfiring. I heard it from the other side of the wall.
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Panel 1
なんだバックファイヤーだって
So it was a car backfiring.

えらく大きな音だったよ
It was an incredibly loud sound.

大型トラックじゃないか?

Was is a semi-truck?

Panel 2
ガヤガヤ
Gaya gaya - Chatter

Panel 5
くそっ。。。
Shit...

Panel 7
はい?

Yes?

ご面会の方です。一階まで来ていただけませんか?

It's the person for the interview. Would you please come to the first floor?

Panel 8

面会?どなた?

Interview? Who is this?

さあ名前はおっしゃいませんが
Come, why don't you say your name.
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Panel 1
変ね。誰かしら
Strange. Who could it be?

チン
Chin - Click

Panel 4
ゴーン
Goon - Rrrr

Panel 5
ガコン
Gakon - Elevator stopping

Panel 6
グーン
Guun - Elevator door opening

Panel 9
グイ
Gui - Grab

きゃっ!

Kyah!

Panel 10

な。。。何をするの!誰ですあなたたち!

Wha... What are you doing! Who are you people!

シー
Shi - Elevator door closing

Panel 11
ピタッ
Pita - Stop
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Panel 1
なに命をねらわれた?！
Someone tried to kill you?!

Panel 2
パーティの騒音にまぎれて音もなくおそいかかってきたのだ
Hiding under the noise of the party, he attacked me without a sound.

Panel 3
偶然とは思えないあのラーケンとかいう伯爵もからんでいるのかもしれない
I don't think it's by chance that that Count called “Larken” is caught up in this.

Panel 4
ふーむそれを聞いて気が楽になった
Hmmm, I'm relieved to hear that.

なにが
Why?

Panel 5
じつはこれをひろったのだが
Actually I picked up this.

ゴソゴソ
Gosogoso - Rustle

Panel 7
金の燭台じゃないか
Isn't that a gold candlestick?

ひょっとすると伯爵の持ち物かもしれん
返さなくちゃならんかなーと思ってたんだがおまえの命をねらうような奴なら返してやる必要もないだろう
It might be the Count's property.

I thought I'd have to return it, but if he tried to kill you it's probably not necessary to give it back.

Panel 8

どこに落ちてたんだ
Where did it fall?

テーブルの上
On the table.

Panel 9
置いてあったんだ!

It was placed there!

まあそういう見方もできるが
Well, you can have that viewpoint.
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Panel 1
おい、いいかげんにしろ伯爵が悪者だときまったわけじゃないんだ
彼が無関係だったらおまえ窃盗容疑で警察に調べられるぞ
Hey, shape up! You can't just decide the Count is a criminal.

If he has nothing to do with this, you can be investigated by the police as a larceny suspect.

Panel 2
警察がこわくてお札の収集ができるか!

I couldn't collect bills if I was afraid of the police!

ええい関係のないことを!

Eeeh, they're not related!

Panel 3
キイイ
Kiii - Screech

Panel 4
あやうく街灯にぶつけるところだった
We almost just hit a light pole.

ぶつけりゃよかったのに
I would have been glad if we hit it.

Panel 5
おまえも道連れだぞ
You were a passenger.

ぼくは運動神経が発達しているから大丈夫だ
I'm developing reflexes so it's ok.

Panel 6
車の外に飛びだすのか?

You would have jumped out of the car?

おまえのかげにかくれてクッションがわりにする
I would have hidden behind you as a cushion.

Panel 7
わかった、あやまるから返してくれ
I get it. I'm sorry so I'll give it back.
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Panel 1
冗談のつうじないやつはこれだから
You don't get jokes.

ブッブッ
Bubu (I'm guessing this is the sound of his movement)

言いたいことがあったらはっきり言え！
If there's something you want to say, then say it clearly!

Panel 2
バンコラン君てなんてすてきなんだろう
Bancoran-kun is dreamy.

どうしてもいっぺん殺されたいらしいなおまえ
It seems like you want to get killed.

Panel 3
母上、遺書を書きますので紙とペンを
Mother, I'm going to get a paper and pen to write a will.

どこまでもいやみな奴だ
He's stubbornly sarcastic.

Panel 4
母上?

Mother?

Panel 5
母上!?

Mother?!

Panel 6
どうした
What's wrong?

母上が。。。!!

Mother is...!!

Panel 7
エトランジュ!！
Etrange!!

Panel 9
ガタン
Gatan - Collapse
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Panel 1
わ。。。わたしをマリネラの王妃と知っての所業ですか!つもりです!!

Do... Do you know that you're doing this to the queen of Malynera! What are you planning!!

Panel 2
答えなさい!!

Answer me!!

お静かに
Be quiet.

Panel 4
静かにしていれば危害は加えない
If you're quiet you won't be harmed further.

Panel 5
しばらくの間身柄を。。。
For a little while you'll be in my...

Panel 7
エトランジュ
Etrange.

Panel 8

え?

Eh?
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Panel 2
たったいへんだ。母上がいないおいぼやぼやするな!さがすんだすぐ警察に電話しろ!

This, this is serious! Mother is gone! Don't be careless! Look for her, call the police immediately!

Panel 3
ちょっとおちつけ
Calm down a bit.

おちけつとはなんだ。おちけつとは!!

What do you mean by "slip ass"? What is a "slip ass"!!

("Ochitsuke" mean to "Calm down", but Patalliro mishears it as "ochiketsu", which means to fall/slip and "ass".)

Panel 4
けつの話なんぞしとらん
Who said anything about ass? I don't get it.

おちけつ。。。おちけつ。。。
あれ?

Slip ass... Slip ass...

Huh?

Panel 5
もしかしたら買物にでも出たのかもしれん。ドクターに聞いてくるから待ってろ
Maybe she just went out to shop or something. Wait and ask the doctor.

Panel 6
おちけつ
おちけつ
おけけっつのぱー
Slip ass...

Slip ass...

Slip ass...

Something like "slip ass"...

なんのこっちゃ
What the hell is it?
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Panel 2
エトランジュ。。。君がマリネラ王妃だったのが
Etrange... So you're Malynera's queen.

Panel 3
あなたは?

You are?

Panel 4
席をはずせ
Get out.

はっ?はあ
Huh? Right.

Panel 5
わたしがわからないか?ラーケンというのは母方の姓だから無理もないが
You don't know me? Larken is the surname from my mother's side of the family, so that's understandable.

Panel 6
デュランだ。ラーケンを名のる前の姓はコンチネンタル
It's Duran. Before I used the surname "Larken", it was "Continental".

Panel 7
デュラン。。。ド=コンチネンタル?

Duran... Du Continental?
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Panel 1
デュラン!?いとこのデュラン!?コンチネンタル家の!

Duran?! Cousin Duran?! Of the Continental family!

ひさしぶりだなエトランジュ
It's been a long time, Etrange.

Panel 2
18の時家をすてて国をとびだした。。。
When I was 18 you left your family and fled the country...

そう、もう、十二・三年になる
Yes, it's already been twelve or thirteen years.

Panel 3
気位ばかり高くて借金を重ねていたコンチネンタル家そんな貧乏貴族の生活にいや気がさして家をでたのだ
Out of nothing but pride the Continental Family piled up debts. I was sick of living as a Continental.

今のわたしは国際ダイヤモンド輸出機構という巨大な組織の幹部をつとめている
Now I work as an officer of a huge corporation called the International Diamond Syndicate.

Panel 4
国際ダイヤモンド。。。
International Diamond...

ふっ、それにしても君がマリネラの王妃だったとは
Hu, at any rate you were the queen of Malynera.

Panel 5
マリネラの前国王は60近い老人だったときいたが。。。君もやはりマリネラの財宝にひかれたのかね
I heard Malynera's previous king was close to 60 years old... You must have been charmed by Malynera's treasure, right?

Panel 6
カッ
Ka
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Panel 1
あなたと一緒にしないで!あなたたちの組織のことは聞いてるわ
I won't work with you! I've heard about your organization.

息子の命をねらったことがあるでしょう!

You've tried to take my son's life!

Panel 2
誤解だ
It's a misunderstanding.

なにが。。。!

What...!

マリネラをわが組織に再加入させたいだけなのだよわたしは
I just want Malynera to become a member of our organization again.

Panel 3
それならなぜわたしをこんな所につれてきたの！わたしをたてに息子を脅迫するつもり！?

If that's true why did you bring me to a place like this! Do you plan on coercing my son by holding me?!

Panel 4
心外だね。君がそんなことを言うなんて
Unthinkable. Why would you say such a thing?

Panel 5
エトランジュそうじゃけんなものの言い方をするものじゃない小さいころはわたしをしたってよく後をついて歩いていたのに
It isn't like you to be so hard-hearted. When we were young you often followed me adoringly on walks.

Panel 6
パン
Pan - Smack

Panel 7
何を落ちつきはらってるんだ。母上はどうした母上は!

What are you so calm for. Something happened to mother!
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Panel 1
落ちついてるわけじゃない
I'm not calm.

きっちり落ちついてるじゃないか！！
How are you not calm!!

Panel 2
看護婦が白衣の男たちと出ていくエトランジュを見ているんだ
The nurse said she saw Etrange leave with men in white doctor's gowns.

ドクターはそんな男たちに心当りはないと言っているとすると考えられるのは。。。
The doctor said he had no knowledge about any such men, so if we think about it...

Panel 3
誘拐
Kidnapped.

Panel 4
ゆう~~~~うう
Yuu~~~~uu.

Panel 5
うう~~~~うう
Uu~~~~uuuh.

Panel 6
うう。。。
Uuh...

遊ぶなこの非常時に
Don't play around during a crisis.

Panel 7
ハーッ
Hah

Panel 8

かいだと！！
I'm saying you smell!!

時間をかけておどろくな！！
Don't waste time surprising me!!
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Panel 1
すぐ警察に知らせなければ
We have to let the police know immediately.

待て!

Wait!

Panel 2
へたにさわぎたてるとエトランジュの身があぶない。さっきMI6のジュネーブ支局に連絡したんだ。エージェントがくるまで待て
It can be dangerous to make an uproar about Etrange. A little bit ago I contacted the Geneva branch of MI6. We have to wait until the agents come.

Panel 3
そんなのんきなこと言ってる間に母上になんかあったらどうする！！
How can you say such a carefree thing when something could be happening to mother!!

Panel 4
おまえは母上の子供じゃないからそんなことが言えるのだ
You can say that because you aren't mother's child.

おまえと兄弟じゃすくわれんわ
I wouldn't want to be your brother.

Panel 5
ええい警察を呼ぶんだ!

Eeh, I'm calling the police!

ジーコロジーコロ
Jiikoro jiikoro - Phone dialing

Panel 6
もしもし！
Hello!

はい、火葬場です
Hello, this is the crematorium.

Panel 7
警察が冗談をこくな!!

Police don't tell jokes!!

Panel 8

警察じゃありませんよ。火葬場でもありません。今のは冗談です。
念のため
This isn't the police. This isn't a crematorium either. That was a joke.

Just making sure.

94

Panel 1
どこにつながったんだ
Where is this connected?

Panel 2
もしもし?

Hello?

はいはい
Yes yes.

Panel 3
警察じゃないんですね
So this isn't the police?

よくおわかりで
You understand well.

Panel 4
火葬場でもないんですね
And it isn't something like the crematorium.

銀行でもありません念のため
It isn't something like the bank. Just making sure.

Panel 5
銀行でもないとすると。。。
If we assume it's not something like a bank...

さてわたしはいったい誰でしょう
Well then, who in the world could this be?

Panel 6
変なやつだなあ
What a strange guy.

Panel 7
どうも番号をまちがえたらしい。失礼しました。
I seem to have gotten a wrong number. Excuse me.

いえいえ、またどうぞ
No no, until next time.

Panel 8

またどうぞ?

Next time?

チン
Chin - Click

Panel 9
誰からだ?

Who was that?

さあ
Who knows.

チン
Chin - Click
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Panel 1
警察はどうした
What's wrong with the police?

気が失せた
They seem to have disappeared.

Panel 3
どこへ連れていくの?

Where are you taking me?

ベイルートにあるわたしの城だ
景色のいい所だよ
My castle is in Beirut.

It has a nice landscape.

Panel 4
わ。。。わたしはどうなってもかまわないけれど。。。デュラン、パタリロには手を出さないで!

I... I don't care what you do to me, but... Duran, don't lay a finger on Patalliro!

Panel 5
幼なじみでしょ。わたしの子供にひどいことは。。。
Aren't you my childhood friend? To be cruel to my child...

ふ、幼なじみときとか
Hu, when were we childhood friends?

Panel 7
パン
Pan - Slap
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Panel 1
ハッ
Hah

Panel 2
以前ならこばみはしなかったろう
You wouldn't have refused before.

わたしたちはもう幼なじみのデュランとエトランジュじゃないんだ
We're not the Duran and Etrange who were childhood friends anymore.

Panel 3
伯爵。。。
Count...

Panel 5
マライヒ、おまえには失望させられたぞ
Maraich, you disappointed me.

Panel 6
おまえはここに残れ
I'm leaving you here.

えっ!?どうして!?

Eh?! Why?!

Panel 7
パタリロとの交渉にあたるのだ。もう一度だけチャンスをやる今度は失敗は許さん
Negotiate with Patalliro. I'm only giving you one more chance. If you fail this time I won't forgive you.

Panel 8

組織の掟は知っているだろう
You know the law of the organization.
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Panel 1
さあのってもらおうか
Come, shall we ride?

デュラン。。。
Duran...

Panel 2
失敗には死を
Die for you failure.

Panel 3
バン
Ban - Slam

Panel 4
バー
Baa - Rrrr

Panel 5
ブー
Buu - Distant rumbling (of the car)

Panel 6
バンコラン。。。あいつのせいだ
Bancoran... This is his fault.

Panel 8
だめです。別荘はもぬけのからです。ゆうべのうちにひきはらったにちがいありません
It's no good. The villa is completely empty. There's no doubt they vacated last night.

ドヤドヤ
Doya doya - 

Panel 9

おまえらがジュネーブ支局員か
You guys are from the Geneva Branch?

はあ
Yes.

ジュネーブからここまでくるのになんでこんなに時間がかかったのだ
Why did it take you so long to get from Geneva to here?
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Panel 1
ラーケン伯爵があやしいと少佐にうかがったので背後関係をあらっていたのです。なんせ相手な貴族ですからうかつに手は出せません
Because the major was suspicious of Count Larken when he visited, we did a background check.

Anyhow, because our opponent is nobility we can't act carelessly.

その結果伯爵は国際ダイヤモンド輸出機構のナンバー2であることがわかりました
We know now that the Count is Number 2 in the International Diamond Syndicate.

Panel 2
なんでヨーロッパの人間は爵位に弱いのだ!

Why does a weak European man have court rank!

ナンバー2。。。大物だな
Number 2... He's a big shot.

Panel 3
おまえら、そうやって落ちついてるけどなあ
You guys seem calm.

落ちついてやせんとゆーに
I told you we're not calm.

Panel 4
うっうっ、こうしている間にも母上はどんな目にあわされているか。。。!

Uuh, uuh, even as we speak what kind of horrible things might mother be going through...!

Panel 5
マザー!!

Mother!!

ほっとけ
Leave him alone.

Panel 6
誘拐しておいてそれっきりということはないだろう。向こうから接触してくるはずだ
むこうの出方待ちというところだな
Nothing has happened since the abduction. There should be contact from their side.

We're waiting for their move.

Panel 7
マザーユーアーマイエブリスゥイイング
Mother, you are my everything!

ほんとにほっといて大丈夫ですか?

Is it really ok to leave him alone?

あれで普通なんだ
That's normal for him.
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Panel 1
ハッ
Hah

こんなアホみたいな。歌を歌ってる場合か
I look like an idiot. Is this the time to be singing songs?

Panel 2
なんとかせねば!

なんとかしろ!なんとかする時!なんとかせよ!下二段活用ちがうなあ
I have to fix this!

Fix this!  It's time to fix this! I'll fix this! My inflection in the second two is different.

Panel 3
あああ、自分のひねくれた物の考え方がうらめしい!

Aaaah, I hate my uncooperative mind!

Panel 4
そうだ!わがマリネラには警察もあれば軍隊もある。国王の権限で連中を総動員するのだ!

That's it! If Malynera has a police force they should have an army, too. I can mobilize them using the authority of the king!

Panel 5
もしもし
Hello!

気象庁です
This is the Meteorological Agency.

Panel 6
まただ
Again.

Panel 7
股がどうかしましたか
What's wrong with your ass?

("Mata" means "again" and also "crotch". Patalliro used this gag when he first learned Bancoran's nickname.)

それはずいぶん前にぼくが使ったギャグだ
I used that gag a long time ago.

Panel 8

すみません。ちょっと電話が遠いんですが
I'm sorry. I can't hear you very well.

Panel 9
冗談ぬきでそこはどこなんです
Joking aside, where is this?

インドです
India.
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Panel 1
マリネラにかけてなんでインドにつながるのだ
Why would Malynera be connected to India?

もしもし、その声はさっきの人ですね?

Hello, is this the voice of the person from before?

Panel 2
そちらもさっきの人ですな?

And you're the person from before, too?

殺気!

Bloodlust!

("Sakki" can mean "from awhile ago" and also "thirst for blood")

Panel 3
なんちゃって
Just kidding.

Panel 4
こいつには負ける
I lose to this guy.

Panel 5
そちらのお天気はどうですか
How's the weather over there?

少々です
Just a bit.

Panel 6
雨がショーショーふってますか
So it's a bit rainy?

(The original words are "shoushou", which is a polite way of saying "Just a minute" but can also be used to describe a gloomy rain.)

あなたもおもしろい人ですね
You're an interesting person, too.

Panel 7
ぜひ一度会ってみたいですね。機会があったら
I definitely want to meet you sometime. If there's a chance.

奇怪なことをおっしゃる
What a strange thing to say.

(Once again, another pun. "Kikai" can mean "chance", while "kikkai" mean "strange".)

Panel 8

しらっ
Shira - Shameless

Panel 9
どうもこいつが相手だと。ギャグの切れ味がにぶくなるなあ
Somehow when I'm up against this guy, the sharpness of my gags become dull.

なにはともあれ楽しかった。また電話してください、それじゃ
It was fun in any case. Please call again. Well then.
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Panel 1
チン
Chin - Click

Panel 2
どこに電話をかけるつもりだったのか忘れたじゃないか
I forget where I was trying to call.

Panel 3
おもしろい人だ
He's interesting.

Panel 4
思いだした!警察だ!軍隊だ!

I remember! The police! The army!

Panel 5
ジーコロジーコロ
Jiikoro jiikoro - Phone dialing

Panel 6
番号をおたしかめの上
Please check the number.

この電話はどーなっとんじゃ!!

What's wrong with this phone!!

Panel 7
こうなりゃ他人の力は借りん一人でやる一人で!

Screw that, I don't need to rely on someone else, I can do this myself!

Panel 8

ニャン
Nyan
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Panel 1
まちがえた
I made a mistake.

Panel 2
ピカデリー広場へはどう行ったらよろしいのかな
It'd be nice to go to Pizzadilly plaza.

Panel 3
これでよし探偵学の第一歩変装術
Mastering disguises is the first skill a detective learns.

Panel 5
これは美しいお嬢さん。何かおさがしで?

Lovely lady over there, are you looking for something?

え?

Eh?

Panel 6
なんですあなた
What are you?

Panel 7
なんですと言われても困るが英国紳士に見えませんか?

What are you saying that for? Can't you tell I'm an English gentleman?

クルクル
Kuru kuru - Turn turn

Panel 8

ガン
Gan - Smack

あ
Ah
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Panel 1
パタリロ、何をやっている
Patalliro, what are you doing?

おお、バンコラン
Oh, Bancoran.

Panel 4
あれが少佐の素顔。。。この前はマスクをつけてたからわからなかったけれど。。。
That's the major's face uncovered... Because of the mask he had on before I didn't know it but...

Panel 5
その格好はやめろと言ったろう!歩く公害だ!

I told you to knock that off! You're a walking nuisance!

ほほうずいぶんじゃないか。おまえたちがのんきにしてるからぼく一人で母上をさがそうとしているのに
Hohou, isn't that too much? Because you're being reckless I'm looking for mother by myself.

Panel 6
あの。。。バンコラン少佐?

Umm... Major Bancoran?

ああ、君は?

Ah, you are?

Panel 7
ラーケン伯爵の使いの者ですけど
I'm a messenger from Count Larken.

Panel 9
ガタン
Gatan - Collapse

きゃっ
Kyaa!
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Panel 1
な。。。何ををなさるの!わたしはただ伯爵にたのまれて。。。!

Wha... What are y ou doing! I was simply entrusted this by the Count...!

Panel 2
国際ダイヤモンド輸出機構の人だね?

Someone from the International Diamond Syndicate?

ええ、スイス支部でキーパンチャーをやってるんです
Yes, I do keypunching for the Swiss branch.

Panel 3
今回の陰謀にキーパンチャーふぜいが関係してるとは思えませんね。本当に何も知らずにたのまれただけじゃないでしょうか
I don't think the keypuncher is related to this plot. I don't know for sure but isn't it possible she was just entrusted with this?

Panel 4
なんと書いてある?

What does it say?

母君をさる所に招待してあると。。。
Your mother was invited to a certain place...

Panel 5
たいした招待もあったもんだ
That's quite an invitation.

母君はパタリロ国王がダイヤモンドに関する一切の権限をマリネラ議会に委託することを望んでいるとも書いてある
The Queen has written that she hopes King Patalliro will entrust all authority concerning diamonds over to congress.

Panel 6
うそだ!母上がそんなことを言うもんか!

That's a lie! Mother would never say that!

もちろんだ。言うとおりにしなければエトランジュを。。。という脅迫だろうな
Of course not. It's a threat... that you must do as Etrange says.

Panel 7
連中議会にも手を出しているんでしょうか?

Have they made a move on the congress?

ありうるな
Probably.
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Panel 1
あの。。。わたし帰ってもいいでしょうか
Umm... Is it ok for me to return?

え。。。いやまだ聞きたいことがある
Eh... No, there are still things we want to ask you.

Panel 2
こっちへ来てください
This way please.

はあ。。。
Hah...

Panel 3
あら蜂が。。。
Oh, a bee...

Panel 4
蜂?

A bee?

Panel 5
シ
Shi

Panel 6
スー
Suu - Swish

Panel 8

なんのまねだ
What sort of trickery is this?
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Panel 1
ギュー
Gyuu - Grab

Panel 2
う。。。
Uh...

Panel 4
トッ
To - Land

Panel 5
チクリときても蜂だと思わせるこんたんか。分析してみろ毒がぬってあるはずだ
So your plan was to make me think it was a bee? Analyze that, it's sure to be dipped in poison.

は?はっ!

Huh? Right!

Panel 6
わたしの顔を見てほほを赤らめたから女じゃないとは思っていたが
When you saw my face your cheeks turned red, so I didn't think you were a girl.

Panel 7
答えろ何者だ!伯爵にわたしを殺すように頼まれたのか!

Who are you! Answer me! Did the Count send you to kill me!

Panel 8

ああっ!!

Aah!!

Panel 10

あ。。。
Ah...
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Panel 2
その傷は。。。
That wound...

Panel 5
あの時の。。。!

You're from before...!

Panel 6
ダッ
Da - Run

Panel 7
バン
Ban - Bam

Panel 8

ドッ
Do - Thud

Panel 9
思わぬ情報源が手に入ったぞ
We've obtained an unexpected source of information.
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Panel 4
。。。どうするつもり?

...What do you plan on doing?

Panel 5
エトランジュはどこだ?

Where is Etrange?

Panel 6
ふっ
Hmph.

Panel 7
バン
Ban - Smack

Panel 9

その程度で口をわらせようっての?

You think that will make me confess?

甘いよ
How naive.

Panel 10
そうか
Is that so?
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Panel 1
こんなことはしたくなかったが
I didn't want to do these kind of things.

Panel 2
なにを。。。
What are you...

Panel 3
バッ
Ba

Panel 4
やめて!!

Stop!!

口をわらせるにはいくらでも方法がある。苦痛ばかりとはかぎらない
There are many methods to getting confessions. It's not always necessarily pain.

Panel 5
う。。。
Uh...

Panel 6
やめ。。。
Stop...

う。。。
Ah...

Panel 8
わっ
Wah.

すごい
Incredible.

Panel 9
8ミリでとっといたら高く売れるだろうな
I bet if we took pictures with a 8mm it'd sell.

何をしてるんです
What are you doing?
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Panel 1
将来の参考のために
It's for future reference.

少佐は仕事でやってるんです。じゃましないように
The Major is doing his work. Don't interrupt him.

Panel 2
あれが仕事か!めいっぱい楽しんでるじゃないか!

You call that work! Isn't he having as much fun as he wants!

Panel 3
あ。。。
Ah...

あ。。。う。。。
Ah... uh...

Panel 4
やめて。。。お願い!

Stop... Please!

やめ。。。
Stop...

Panel 5
ああああ。。。
Aaaaah...

Panel 6
いけないオーギュああっ
You can't, Auguste... aah!

(Auguste Beau was a character in Kaze to Ki no Uta)

勝手にやってなさい
Suit yourself.

Panel 7
ベイルート
Beirut

Panel 8

伯爵
Count.
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Panel 1
マライヒから連絡は?

Any contact from Maraich?

まだありません
Nothing yet.

Panel 2
パタリロに文書を手渡し、もしチャンスがあったらパタリロを始末するように言っておいたのだ
I told him to deal with Patalliro if he had a chance to hand him the letter.

例の少佐をだいぶ恨んでいたようです。任務を忘れて少佐を片づける方に熱中してるんじゃないですか
He was bitter towards the Major. Maybe he was so enthused about dealing with the Major that he forgot his orders?

Panel 3
バカな子だ。かわいがってやったのに
Stupid child. Even though I loved him.

Panel 4
エトランジュ!部屋から出てはいかんといったろう!

Etrange! I told you not to leave the room!

Panel 5
いつまでわたしをとじこめておくつまり?

How long to you plan on imprisoning me here?

Panel 6
とじこめるなどと。。。君はわたしのお客様だよ
"Imprisoning"... You are my guest.

いまさら。。。
It's too late now...
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Panel 1
たいくつなのかね。わたしの武器の収集でも見せてあげようか
Are you bored? Shall I show you my weapons collection?

伯爵!

Count!

Panel 2
なんだ!?

What?!

あれを!

That is!

Panel 3
キイー
Kii - Screech

キイー
Kii - Screech

Panel 5
よし、ふみこめ
Good, we'll break in.

はっ
Right.

Panel 6
バン
Ban - Slam

ダダダダ
Dadadada - Running

バン
Ban - Slam

Panel 7
一緒にくるか?

Will you come with me?

Panel 8

ビクッ
Biku - Surprise

Panel 9
この子は見はらなくていい逃げやしない
Keep an eye on him so he doesn't run off.

はあ。。。
Yes sir...
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Panel 1
だいぶひどい目にあったらしいな
バンコランのやつ根はサディストなんだ
He went through so much.

Bancoran is a sadist at heart.

Panel 2
なにをぐずぐずしている!つり橋をおろせ!守りを固めるんだ!

What are you lingering about for! Lower the bridge! Harden the defenses!

はっ
Right!

Panel 3
ダダッ
Dada - Running

Panel 5
おっと
Sorry.

Panel 6
ちょっとおそかったな手をあげろ
You were a little slow.

Panel 8
チッ
Che - Damn

Panel 9

デュラン!どうしたのこれはなんのさわぎ!?

Duran! What is all this commotion?!

エトランジュ!

Etrange!
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Panel 1
来るんだ
Come.

バン
Ban - Slam

えっ?

Eh?

Panel 2
デュラン!

Duran!

うらの森の中にへりをかくしてあるこの城はひとまずあけわたす
We can hide in the forest behind the castle for the time being.

Panel 3
ギッ
Gi - Squeak

Panel 4
ハッ
Hah

Panel 6
マライヒが全部しゃべってくれたよ
Maraich told me everything.

エトランジュをはなせ
Let Etrange go.

Panel 7
母上!

Mother!

Panel 8

ああ!

Aah!
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Panel 1
少佐よく来てくれました!

The Major came for me!

ザーッ
Zaa

Panel 2
母上~~!!

Mother~~!!

あらパタリロいたの
Oh, you're here Patalliro?

Panel 3
伯爵武器をすててもらおう
Count, drop your weapons.

Panel 4
フッ
Hn.

Panel 5
まさか正面きって攻撃してくるとは思わなかったよ
I never thought you would attack from the front.

Panel 6
常に相手の予期していない所へパンチをくりだす
兵法の第一歩だ
I always punch where my opponent isn't expecting.

It's the first step in strategy.
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Panel 1
カラン
Karan - Rattle

Panel 2
バンコランといったな
So you're Bancoran.

見たまえわたしが集めた収集品の一部だ
Have a look at a part of my collection.

Panel 3
マライヒですら、かなわなかったところをみると武芸百般にひいでているとみたが。。。こういうもののあつかいにも慣れているんだろうな
Even Maraich, who excels in all forms of martial arts, couldn't defeat him... I bet he knows how to use these, as well.

Panel 4
まあね
Perhaps.

Panel 5
どうかねひとつこれで決着をつけるというのは
どうせわたしはもう逃げられない。男としての最後のたのみだが
Please, let's settle this with these.

I can't run away any longer. That is my last request as a man.

Panel 7
よかろう
Very well.

カラカラ
Karakara - Rattle

Panel 8
受けとれ
Take it.

Panel 9

パシッ
Pashi - Smack
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Panel 1
カーン
Ka-n - Clang

Panel 2
何をはじめたの
What have they started?

わかります。男としてよくわかる
I get it. If you're a man you understand.

Panel 3
これぞ男のロマンだ
This is a man's romance.

Panel 4
カーン
Ka-n - Clang

Panel 5
タッ
Ta - Step

Panel 6
サッ
Sa - Swish

Panel 7
やるな
You’re pretty good.

Panel 8

そちらこそ
You too.
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Panel 1
タッ
Ta - Step

Panel 2
カッ
Ka - Clack

Panel 3
ヒュッ
Hyuu - Fwoosh

Panel 4
シャッ
Sha - Swish

Panel 5
ええいバンコランふみこみがたりん!

No, Bancoran, step into it!

Panel 6
カーンカーン
Kaan kaan - Clang clang

Panel 7
そうだ。六のかまえから受け流して下段突き!

ちがう!

That's right. Use position six to ward off low thrusts!

No!

Panel 8

なにをやっとんじゃ!わきが甘いわきが!それじゃ効果的なカットはできゃせんぞ!

What are you doing! You're covered in sweat! Can't you cut effectively!

カーンカーン
Ka-n ka-n - Clang clang
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Panel 1
ええいじれったいもう一度基礎からやり直せ!何を勉強してきたんだおまえは!

No, this is irritating but one more time from the basics! Did you even study!

パタリロ静かにしなさい。命をかけて戦っているというのに!

Patalliro, be quiet. They're fighting with their lives on the line!

Panel 2
あほんだら、そんななまくら剣法でモスクワオリンピックへ行けるか!!

You oaf, could you get into the Moscow Olympics with such dull fencing!!

Panel 3
パタリロ!!

Patalliro!!

ふにゃ~~

Hunya~~

Panel 4
カーン
Ka-n - Clang

Panel 6
トッ
To - Soft impact

120

Panel 1
勝負あったな
You lost.

Panel 2
サッ
Sa - Swish

Panel 3
まだだ!

Not yet!

チャー
Chaa

Panel 4
デュラン!!

Duran!!

Panel 5
ひきょうだぞ!

That's cheating!

Panel 6
なんとでも言え!どうせ今回の任務に失敗すればわたしは組織に抹殺されるんだ
Say whatever you want! I'll be erased by the Organization if I fail this task anyway.

Panel 7
デュランやめて!

Duran, stop!

Panel 8

パッ
Pa - Thud
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Panel 1
おまえも道連れだ!

I'll take you with me!

Panel 2
チャ
Cha - Clink

Panel 3
ドッ
Do - Bam

Panel 7
ドウ
Dou - Thud
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Panel 1
エトランジュ。。。
Etrange...

Panel 2
わっ、射たなくてよかった
I, I'm glad I didn't shoot.

Panel 3
ガタン
Gatan - Collapse

Panel 5
エトランジュ!!

Etrange!!
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Panel 1
ぼくはどうなるの?

What about me?

Panel 2
イギリスへ帰って裁判をうけてもらう
その時、国際ダイヤモンド輸出機構がどれほど悪質な組織であるかをぶちまけてほしいんだ
We'll take you back to England for your trial.

Then I want you to confess that the International Diamond Syndicate is an malignant organization.

その情報とひきかえにおそらく無罪の判決をあたえられるだろう
With that information, on the other hand, maybe you'll get a not guilty sentence.

Panel 3
これであの組織をつぶすことができる
With that we can crush that organization.

カチッ
Kachi - Click

Panel 4
さあ行こう
Well, let's go.

待って
Wait.

Panel 5
キスして
Kiss me.

Panel 8
さよなら
Farewell.

Panel 9
母上一緒にマリネラへ帰りませんか?

Mother, will you return with me to Malynera?

。。。いいえわたしにはスイスの気候があっているわ
...No, I enjoy the Swiss climate.
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Panel 1
デュラン。。。かわいそうな人。。。
Duran... What a pitiful man...

Panel 2
エトランジュ。。。
Etrange...

Panel 4
別れのあいさつをしないのか
Are you going to say farewell?

いや。。。
No...

Panel 5
言えば未練が残るか
Will you regret it if you say it?

ほっといてくれ
Leave me alone!

Panel 6
もしもし。。。本部?

わたしだ。これから帰る夜には着く。。。それじゃ
Hello... Headquarters?

It's me. I'll arrive tonight after this. Well then.

Panel 7
タッチ
Touch

ん?

Hn?

Panel 8

ぼくもこれから帰るとマリネラに連絡しておかなくては
I have to contact Malynera to go back, too.

ゴンゴン
Goso goso - Rustle

えー、メモ帳は。。。と
Eh, my memo book is...
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Panel 1
あった
There it is.

大福帳
My account book.

Panel 2
今度はまちがえんようにせんとな
I won't make a mistake this time.

またあの変な奴がでてきたんでは神経がたまらん
My nerves won't take it if I get that strange guy again.

宮殿の番号はこれでまちがいなしと
There's no mistake that this is the number for the palace.

Panel 3
ジーコロジーコロ
Jiikoro jiikoro - Phone dialing

Panel 4
ルルルル。。。
Rrrr...

Panel 5
ジリリリリ
Jiririri

Panel 6
カチャ
Kacha - Click

Panel 7
友好的人民統一
The People's Republic

はい、華国鋒主席のお部屋です
Hello, Chief Hua Guofeng's room.

(He served as a leader in the Communist Party of China. At the time this manga was created he would have still been in his position.)
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Panel 1
なんでこうなるのだーっ!!

Why is this happening!!
